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IMPOBJIEMbI KOMITIOHEHTHOTO AHAJI3A HAMMEHOBAHM JINIL

B craThe paccmarpuBaloTCcs MpoOieMbl ONMMCAHUSI HAMMEHOBA-
HUIl JINII Ha YPOBHE MAaKpO- M MUKPOKOMIIOHEHTOB 3HAUYCHMUS
C YYETOM B3aMMOOOYCIOBJICHHOCTU M TUIIOJOTMU IOCASIHUX ISt
MPOBeICHNS KOHTPACTUBHBIX MCCIICIOBAHNI JAHHBIX PYCCKUX JIEK-
CUKO-(hpa3eoJOrnyecKuX eIMHUIL U UX IIePEBOTHBIX COOTBETCTBUIA
B AHIJIMMCKOM SI3BIKE C IICJIbIO BBISIBIICHUS HAIIMOHAJIBHON CIie-
HU(GUKA UX CEMaHTUKU.

Karoueesvie caosa: HaviMeHOBaHUS JINL, KOHTPACTUBHBIC HUCCJIC-
J0BaHUA, MAaKpO- 1 MUKPOKOMIIOHCHTLI 3HAYCHUA, CCMCMA, CEMA,
ITOJIMCEMMUA.

KoMMNOHEeHTHBIN aHaJIN3 SBJISIETCS OAHWUM M3 BaXXHEHILMX 3TarloB B KOHTPACTMBHOM
WUCCJIeIOBAaHUM HAWMEHOBAHMU JIUL] PYCCKOTO $I3bIKa U MX TEPEBOIAHBIX COOTBETCTBUM
B aHIJIMICKOM SI3bIKE€ Ha TPeAMET BbISIBJIEHUST HAIIMOHAJIbHO-CITeIM(pUIECKIX 0COOEHHOC-
Tell CEMaHTUKU €IUHUIL] TaHHOTO JIEKCUKO-(Ppa3eoJOornyeckKoro moJisi, COnocTaBiIsieMbIX
B JIByX SI3bIKaX.

Kak n3BecTHO, TTpY TTOMOIIM TIOHSITHAS «CEMaHTUIECKUIT KOMITOHEHT» 3HAUCHHE CITIOBa
MOXET ObITh MPEJACTaBICHO KaK 00BEKT, 00pa3yeMblil ONpeaesIeHHbIM YMCIOM AUCKPETHBIX
3JIEMEHTOB, CPEIM KOTOPHIX pa3InyaloT MUKPOKOMIIOHEHTHI — CEMbl U MAKPOKOMITOHEHThI —
«IEHOTAaTUBHBIN, KOHHOTATUBHBIN U (YHKUMOHANBHLIN» [1, c. 47—50]. Cema B maHHOI
paboTe MoOHUMAaeTCsl Kak MUKPOKOMITOHEHT 3HaUEHMSI, OTPaKAIOIIMIA ONpee/IeHHbIN TTpu-
3HaK 0003HAYAEMOTO CJIIOBOM SIBJICHUS («BO3PACT», «BHELITHOCTb», «CEMEMHOE MOJIOXKEHUE,
«1podeccnoHabHAS MPUHAJIEKHOCTD>,, «XapaKTepHOE Ka4eCTBO» U T. 11.), 1 OITUCHIBACTCS
no tepmunHoniorun M.A. CrepHuna [3, c. 54—73], IMpOKO NMPUMEHSIEMOM B CEMaCHOJIOTUU
Y KOHTPACTUBHOMU JIEKCUKOJIOTMHU, COTJIACHO KOTOPOU BBIIENSIOT ApKue, caabble, Y3yaibHble,
OKKA3UOHANbHbIe, UHOUBUOYANbHO-AUMHOCINHbIE, CUMMEmpU4Hble, HeCUMMempU4Hble, AHMOHU-
MuuHbvle, epadyatvHvle, HeaKkmyaiu308aHHble, aKmyaiu308aHHble, apXUcembl, UHmMe2panbhble,
Jugpepenyuanvhbie, 6epoAMHOCHHbBIE, NOCMOAHHbIE, NOUMUBHbIE, HE2AMUBHDbIE, IKCKAIO3UG-
Hble, OU3BIOHKMUGHbIe, OblmMogble, NPOodecCUOHaNbHble, ACCepMmUGHble, OUCNO3UUUOHANbHbIE
W IpyTUe TUTBI CEM B 3aBUCMMOCTH OT paKypca MCCIeIOBaHUS TOW WJIM MHOU MPOoOIeMbl.
B KOHTpacTUBHBIX UCCIIEIOBAHUSIX CEMAHTUKA HAMMEHOBAaHU JIM1I TaKXKe MOJOXKUTETbHO
3apeKOMEHIOBaJT ce0sl aCTIeKTHBIN MOAXO0 K ONMCAHUIO UX CEMHOI CTPYKTYpHI [2] B BUje
MO3TAIHOrO OMKUCAHUs MAaKPOKOMITIOHEHTOB 3HAYEHUSI B OITpeIeJIeHHOM TTOpSIIKe:

1) neHOTaTUBHBIN MaKpOKOMMOHEHT 3HayeHus ([1): apxucema, Mpu3Hak mnoJjia, MHTET-
pajbHBI TTPU3HAK TeMaTUUeCKOM TpyInbl, AuddepeHIraTbHbIe TPU3HAKK B 3aBUCUMOCTU
OT UX OJIM3OCTU K SIAPY WU nepudepuu 3HaUeHUS U UX SIPKOCTH;

2) KOHHOTaTUBHBIM MaKpOKOMITOHEHT 3HaueHus (K): olieHOUHbI 1 SMOIIMOHAIbHBII
TpU3HAKH;

3) GYHKIMOHAILHBII MAKPOKOMITOHEHT 3HaUeHUS (D): CTUIMCTUYECKNIA, COLIMATbHBIN,
TEMIOPaIbHbINA, TEPPUTOPUATBHBIN U YACTOTHBIN MPU3HAKMU.
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ITpuBeneM pyUMepHI:

cmapywka cp. a little old lady — JI: nv1io, XXeHCKUI 101, cTaporo Bo3pacta; K: Heole-
HOYHOE, JlJacKaTeibHoe; PD: MeXXCTIIeBOe, O0IIICHApOIHOE, COBpEMEHHOE, ODIIIepacipocTpa-
HEHHOE, YIIOTPEONTEITEHOE;

Kommpaasmo cp. contralto — JI: n1u10, XEHCKUI TMOJ, 00JafaeT HU3KUM TEeBUECKUM
ronocoMm; K: HeomeHOUHOE, HeaMoMoHaIbHOE; D: MeXCTUIIEBOE, My3bIKAJIBHOE, COBPE-
MEHHOE, 00IIepacIIpOCTpaHEeHHOE, YITOTPEONTEITHHOE;

cmapu4ok-boposuqok cp. a little old man in good health — JI: nuiio, MyXCKO# MoJI,
TTOXXIJTOTO BO3PACTa, KPEITKOTO TEIOCIIOXKEHNSI, HEBRICOKOTO pocTa; K: omobpurensHOe, j1ac-
KarenbHoe; D: pa3roBopHOE, OOIIIEHAPOIHOE, COBPEMEHHOE, O0IIIepacIIpoCTpaHEeHHOE, YTIOT-
peduTeNbHOE;

60xcbst Kopoeka cp. a meek and mild person — J1: 1110, My>KCKOW WJIA XKEHCKUIA TIOJI,
C TUXVM ¥ 6e300MIHBIM HpaBOM, He MOXKET ITOCTOSITh 3a ce0s; K: HeolleHOYHOe, NPOHNYHOE;
®: pa3roBopHOE, OOIIIEHAPOIHOE, COBPEMEHHOE, 00IIIEPAaCIIPOCTPAHEHHOE, YIIOTPEONTETHHOE.

OTMeTHUM, YTO MPEAETLHOCTh MHOTHX CEM, BXOISIIMX B CTPYKTYPY 3HAUEHUS] HAUMEHO-
BaHUIA JINII, MOXET OBITh OTHOCUTENIBHA, TaK KaK HEEIMMOCTb M aTOMapHOCTh XapaKTepH-
3YIOT 3TOT MUKPOKOMITOHEHT TOJILKO MIPUMEHUTEIHLHO K IPUHSATOMY YPOBHIO KOMITOHEHT-
Horo aHaym3a. Ha nmpyrom ypoBHe JaHHAas 4yacTh 3HAYEHUST MOXET OKAa3aThCs HEe MeHee
CJIOXXHOM, YeM TO 3HAYeHME, B COCTaBe KOTOPOTO OHA TEepBOHAYAILHO BEIIEISIIACH, YTO
oTMmeuaetcs B HayuHbix Tpyaax I'. INayna [4], J.H. IImenesa [5], JI.C. Beirorckoro [6],
AA. Youmuesoii [7], B.I'. Taka [8], B.M. Kapacuka [9], A.A. 3aneBckoit [10] u mp.
CrenoBaTesIbHO, B MHBIX YCIIOBUSIX BXOISIINE B CTPYKTYPY 3HAUYEHUS CEMBI MOTYT TIpe-
CTaBJIATh COOOI OTHENIbHBIE CEMEMBI, a 3HAUUT, KaK U BCIKUE CEMEMBI, OBITh CTPYKTYPHO
ywieHnMBL. [loaTBepsKImeHreM TOMY CIyKaT CJIOBapHBIE TOJIKOBAHUS OMHUX U TEX K€ MCCIIe-
JIYEMBIX SI3BIKOBBIX €IMHMII B Pa3HBIX JIEKCUKOTpapUUECKUX U3TAHMSIX, KOTOPBIE MOTYT
paccMaTpHUBAThCS JIMO0 KaK B3aMMOIOTIOTHSIOIINE APYT APYTa, JIMOO KaK OTIeTbHBIC BapH-
aHTBI ONTCAHNS eAMHIIHOTO CEMAaHTUIECKOTO TIPU3HAKA MIJIM OTHOM CEMEMBL.

[TpuBeneM pyUMepHI:

MyuwKkemep — coadam, BOOPYXEHHbII MyllIKeToM (cp. musketeer — a soldier in the past
who used a musket); — coadam — psSIIOBOU 6oeHHOCAYICAUUL CYXOTYTHBIX BOWCK (Cp.
soldier — a member of the army of a country, especially someone who is not an officer);

KoAx03HUYa — YaeH Koirxo3a (cp. a member of collective farm); — uaen — auyo, Bxogsiee
B COCTaB KaKoro-aubo corw3sa, rpyIibl (cp. member — a person that belongs to a group or
organization);

cmeHoepagucm — cneyuanuch o CTeHorpadmaecKoit 3armcu (cp. stenographer — someone
whose job is to write down what someone else is saying, using stenography, and then type
a copy of it); — cneyuasucm — demoBeK, NPOMECCUOHAIBLHO BIAACIONINI KaKOKW-T100
CHeLMaIbHOCTBIO (Cp. specialist — someone who knows a lot about a particular subject, or is
very skilled at it);

Hanadarowull — uepok HamajaeHus B Xokkee, pyroone (cp. forward — an attacking player
on a team in sports such as football and basketball); — uepox — yuacmuux Kakoi-mmb0 Urpbl
(cp. player — someone who takes part in a game or sport) [11; 12].

Kak mokaspIBaroT pe3yJIbTaThl NCCIICIOBAHMS, apXHCeMbl HAMMEHOBAHWIA JIMII, KOTOPBIE
OITMCHIBAIOTCS B JIEKCUKOTpahIeCKUX M3NAHUSIX KaK OTIEIBHBIMYA eIMHUIIAMU METasI3bIKa —
YHUBepOamu (pyKoeooumens, cheyuanucm, npedcmasumens, pOOCMBEHHUK , YeA08€K, HCUMEND),
TaK ¥ COYCTAHUSMMU CJIOB (Juniomamuyeckuli npedcmagumens, 00AICHOCHHOE AUUO, CAYIHCU-
menb Kyavma, npeomem aiobeu), OTINIAIOTCS YCTOMYMBBIM XapaKTEPOM YITOTPEOICHUS
U 0OJIBIIMM pa3HOOOpa3ueM: aIBEHTUCT (CropoHHUK alBeHTU3Ma); ouorpad (asmop-co-
cmaesumens Ybel-11m00 ororpadun); Opuranelr (xcumess Benkooputanun); agent (peBHO-
CTHEIN npugepiicerely, nociedogamens KakKoro-1moo yIeHHs); TIepepoOCTOK (#nodpocmok cTap-
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1IIe BO3PacTOM, YeM TTOJIaraeTCs IJIST Ye€T0-TO); BOKID (MACHHBIN, TOJUTUIECKII pYyK08oou -
menv); OyHTapb (nodcmpexamens Vv yuacmuuk OyHTa); OyproMuctp (e1aeéa TOpOICKOIo
yIpaBJieHus ); HeoUT (H0600OpaujenHbll B KaKyl0-JI100 peJIuTUlo); ApyxKa (pacnopau-
menb Ha CBaZbOe CO CTOPOHBI XKEHMXA); 3aBOACKOU (pabouuii 3aBoja); 3aMOpPBILI (XUJIOE,
ciaboe, pU3MUYECKN HEIOPa3BUTOE cyujecmso) U T. T. B CBSI3M ¢ 3TUM Npu ONMuUCaHUU
CEMHOM CTPYKTYpBI HANMEHOBAHMIA JINII, KOTOPBIE TIPEACTABIISIOT 3HAUUTEIBHBINH 10 00he-
MY JIEKCUKO-(PPa3eoIOTMUeCKUIA pa3psii B CHCTEMe S3bIKa, 1eJIeCO00pa3Ho MCITOTh30BaTh
CITeIIMAIBHBIN METasI3bIK, B TEPMUHOJIOTMYECKOM apceHalie KOTOPOTo, B TIEPBYIO OYepeb,
CJeMyeT BBIICINTD apXUCEMY «JITUIIO». ApXHCeMa «JIHMI0» TIPEACTABIISIET cOO00M Hambosee
00IIIyI0 ceMy B pacCMaTPMBAaEMBIX CEMHBIX CTPYKTypaX, KOTOpas OTHOCUT Ha3bIBaeMEBIe
pea K KJIacCy HAaMMEeHOBAaHUI JINII, OTJIMYAETCS BEICOKM YPOBHEM aOCTpaKITNI 1 BKITIO-
YJaeT B ce0s YCTOMUMBBIN KOMITIEKC MMILTAIIMTHBIX MHTETPATBHBIX CEMAaHTHUECKUX TIPH-
3HAKOB: 00YUeBAeHHOCMb, N0000Ue Yenoeexy, obaadanue pasymom, odumauue 6 couuyme,
cnocobHocmb K desmeavHocmu. TIpeodpazoBaHue U YHU(PUKALIMS CIOBAPHBIX Ae(DUHULIMNI
(CH) pyccKrx HAaMMEHOBAHWH JIWI ¥ UX aHTJIMICKUX TIEPEBOAHBIX COOTBETCTBHI Ha YPOB-
He MaKpOKOMITOHEHTOB 3HAYCHUS C MCITOTb30BAHNEM MeTass3bIKa OIMCAHMUS OCYIIIECTBIIS-
JOTCS COTJIACHO paHee 0003HAUYEHHOM CXeMe, UTO TO3BOJISET TPOBECTH KOHTPACTUBHBIN
aHaJIN3 M BBISIBUTH HAIIMOHAJIBHO-CIIEIM(UIECKIE Pa3IuInsI UX CEMaHTUKH (B CKOOKax
JaHbl 11U depeHIMaNIbHbIE CEMBbI):

kapary3 CI: MaJleHbK1i1 pebeHOK —> 1 AUyo Myxncckoeo uau jHceHcKo2o noaa, 0emcKozo
eo3pacma, manenvioeo pocma; K: neoyenounoe, mytrnuBoe; @: pazeosoproe, obwenapodroe,
cospemeHHoe, 00l111epacrpoCTpaHeHHOe, ynompedumenvHoe,; cp. chubby lad (HeaMoLMOHaIb-
HOE, OPUTAHCKOE);

kapra CJI: 31as1, 6e306pa3Has ctapyxa — I: auyo scenckoeo noaa, cmapoeo 8opacma,
omauuaemcs 6e300pa3Holl BHEWHOCMbIO, 31bIM Xapakmepom; K: neodobpumenvHoe, npenebdpe-
acumenvroe; M: 6GpaHHOE, 00UeHapoOHoe, COBPEMEHHOE, 00uepacnpocmpanentoe, ynompe-
bumenvHoe; cp. hag (pa3roBopHoOe, ycTapeBaloliee);

o6romkeTHUK CJI: paOOTHUK OIOIXKETHOM opraHu3aluu — 1 auyo Myx#ccKoeo uiu seeHc-
K020 nosaa, pabomaem 6 6100xcemHoll opeanusauuu, umeem Huskull doxod; K: neoyenounoe,
Heamouuonasvroe; ®: paseosoproe, obueHapooHoe, cospementoe, 00Wepacnpocmpanertoe,
ynompebumenvHoe, 6e33KBUBAJIEHTHOE;

naccus CJI: nmpeaMet at00BU, cTpacTu — [: auyo xcernckoeo noaa, komopoe Kmo-auoo
cunvro arooum; K: neouenounoe, neamoyuonanrvtoe; ®; pasroBopHoe, 0buieHapodHoe, ycTa-
peBlIee, odwepacnpocmparerioe, MajaoyIoTpeONTEILHOE; Cp. passion (MeXCTHIIEBOE, CO-
BPEMEHHOE, YIIOTPEOUTEIHLHOE).

OrnpenerleHHyTo IpobieMy TIpH KOMITOHEHTHOM aHaJIn3¢ HauMEHOBAHUIA JIHII ITPEICTaB-
JITIOT C000i1 BapMaHTHBIE OIMHMCATEIBFHBIC CEMBI, KOTOPHIE B CJIOBAPHOI Me(UHUIINM YKA3HI-
BalOTCA ITyTeM TIEPEUMCIICHMS, Yepe3 3aIlsITyio WIM COIO3bl uau, a makiyce. Harpumep:
akpobam cp. acrobat. CTIOPTCMEH WM MUPKOBOM apTHUCT, 3aHUMAIOIITUIACS aKpOOATUKOI;
oubauogun cp. bibliophile: moOuTenb UK 3HATOK KHUT; 00COHOMCKA CP. a barefoot girl or
woman: 0 60COi AeBOUKE, XEHIIWHE; OyHmaps Cp. rebel: moacTpekaTeab UM yYaCTHUK
OyHTa. B MOmOOHBIX CITyJastx TPy OITMCAHNT CEMAHTHKY HAMMEHOBAHMIA JIUI] CJICAYeT MC-
TOJTh30BaTh TU3BIOHKTUBHBIC CEMBI, OTJTMIAIOIIMECS TEM, UTO B X COCTAB BXOISAT HECKOJIb-
KO CEMHBIX KOHKPETU3aTOPOB, HAIPUMED: (noceujaem) Kakoe-aubo meponpusmue / Mecmo;
NOCMOAHHO / nepuoduyecku; (NOKUHYA C80L omeuecmeo) no NOAUMUHECKUM / PeaucU03HbIM
NpUMUHAM; BbIHYIHCOEHHO / 000P060AbHO W T. ., NOO «ITPU3HAKU, OOpa3yIOllIUeE MOHSTUE,
MOTYT OBITH KaK TMTPOCTBIMH, TaK M CIIOKHBIMU, U COBOKYITHOCTb TIPU3HAKOB BCETIa MOXET
OBITH IIPEACTaBIIEHA M KaK OJVH CIOXHBIN npu3Hak» [13, c¢. 137]. I1pu aTOoM cocTaB ceM-
HBIX KOHKPETU3aTOPOB B MU3BIOHKTUBHOM CeMe 3aBUCHT OT CTETICHH CYIIIECTBEHHOCTH TOTO
WJTM THOTO CEMAaHTMYIECKOTO TIpU3HAKa 1T HOMIUHAIIN KOHKPETHOTO JINIIA 1 OTIPEIeIISIeTCS
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TOJIBKO KOHTEKCTOM, B 3aBUICMMOCTH OT KOTOPOTO JAHHBIN TUIT CEM MOXET aKTyaIN3UpPO-
BaThCA B PA3HOM COIEPKAaHWUH, C PA3TMIHBIMU HAOOpaMM CEMHBIX KOHKPETHU3aTOPOB, TTOJI-
HBIMHU WJTM HETIOTHBIMM, B Y€M 1 3aKJTIOYAETCS BApUATUBHOCThL CEMbI, HATIPUMEP: aBCTPAJIH-
el ¢p. Australian CI: xxuTesib U1 ypoxKeHel ABCTpaiM — JIMLIO MY>KCKOTO T0J1a, #puHao-
Aexcum K Hacenenuto Aecmpanuu / npoxcueaem 6 Aecmpaauu / pooom u3 Aecmpaauu / umeem
epaxcoarncmeo Aecmpanutickoeo Corosa; amepukanell cp. American CJI: mpeactaBuTeb Ha-
pora, cocTaBsioniero ocHoBHoe HaceneHre CIIIA — M0 My>XKCKOTO TI0J1a, APUHAOAEHCUN
Kk Hapody CIIIA / npoxcusaem 6 CIIIA / podom uz CIIA / umeem epaxcoancmeo CIIIA;
kumnprot cp. Cypriot CJI: mpencraBuTenb HaceleHUsT Kurmpa, cocTosIero m3 rpekoB
U TYpOK — JIUIIO MYKCKOTO TIOJIa, HPUHAONEHCUM K DEYeCKOMY UAU MYPeUuKomy HACeAeHUIO
Kunpa / npoxcusaem na Kunpe / pooom ¢ Kunpa / umeem epaxncoancmeo Kunpa; npudanit cp.
Balt CI: npeacraBuTeib KOPEHHOTo HacesieHus ctpaH [TprbaiTuku — JIMII0 My>KCKOTO T10J1a,
npuxadnedcum k Haceaenuro cmpar Ilpubarmuku / npoxcueaem 6 cmpanax Ilpubasmuxu /
podom u3 cmpan Ilpubasmuxu / umeem epaxcoancmeo oonou uz cmpar Ilpubasmuxu. Jlexcu-
KorpadmyecKkas (puKcamus pe3yIbTaToB KOMIIOHEHTHOTO aHaIN3a HauMEHOBAHMIA JIUIT TT0-
CPEICTBOM OTM3BIOHKTHBHBIX CEM COBEPIIICHCTBYET M YTOYHSET WX CJIOBApHBIC Te(DUHUIIAN.

OrmpeneneHHOE MPU3HAKOBOE CBOcOOpa3re MMEIOT HAMMEHOBAHUS JINI, B KOTOPBIX
B 000JIOYKE OTHOTO BBICKA3BIBAHUST «YTTAKOBAHO» HECKOJIBKO CYXKICHUI 00 00BeKTe, KOTaa
pa3TMYNTENbHBIC TIPU3HAKN COBMEIIAIOTCS IPYT C IPYTOM, CIIMBAsICh B €AMHOE KOMILTEKC-
HOe TIpefcTaBieHue. B pe3ynbTaTe 3TOro cosmaercs BredaTIeHWEe, YTO «HOMHHATOpP He
CTOJIBKO XapaKTephU3yeT OOBEKT C Pa3HBIX CTOPOH, CKOJBKO CO3MAET €r0 KOMIIICKCHBIN
obpas» [14, c. 234]. IIpumepaMu TOHOOHBIX HAMMEHOBAHMI JIUII CTY>KAT YCTOMYMBBIE MU
(bpazeonmornueckue CIOBOCOYECTAHUS TUTIA: A3aPMHbLi uepok cp. compulsive gambler, 3axope-
Heavlll HayuoHaaucm cp. a deep-rooted nationalist, 3a104b1ll Kypuavluk Cp. inveterate smoker,
Maxpoewill 3eoucm cp. dyed-in-the-wool egoist, neuchpasumbili A2yH Cp. an out-and-out liar,
ovleanvili mopsk cp. old salt, nodcmasnoe auyo cp. a stalking horse, pabouas sowaoka cp.
a willing horse, B KOTOPBIX «MHTEHCU(PUKATOPHI 3aKperuieHbl B CBOEM YIOTpeOIeHUN
32 KOHKPETHBIMH OTIPEIeIIeMBIMI 1 HAXOMATCS B OTHOIIIEHUH TOTTOTHUTEIBHOCTI MEXITY
coboii» [15, c. 158].

Oco00r0 BHIMaHUS 3aCTy>KABAET Pa3IMIHAs CTeTICHb aKTyaIN3alvi VI TallleHUs ce-
MaHTHYECKUX TTPU3HAKOB OHOTO W TOTO K€ CJI0BA, BHICTYIIAIOIIETO B KAYECTBE OTIPEICIIH -
TEJTLHOTO KOMITOHEHTA B Pa3HBIX CJIOBOCOUETAHMSAX, UTO IEMOHCTPUPYIOT IIPUMEPHI CIICTY-
01X HAMMEHOBAHUM JIULL: cmapbiii condam cp. an old soldier (0 yesioBeKe, XOPOIIO 3HAKO-
MOM C KaKOM-T00 OesATeTbHOCTBIO) — cmapsiii B 3HAUEHUN ONBITHBIN, OBIBAJIBIN; cmapas
gewanka, cmapulil Xpwiy cp. old fogey (OpaHHOe, O CTApOM UeJIOBEKE) — cmapbili B 3HAYEHUN
HETOIHBIN, IyPHOI, HECOOOPA3UTENBHBIN;, cmapbiii KoHb OOPO3ILI He UCTIOPTUT (CTAPhIiA, HO
3HAIOIINI YeJIOBeK He WMCIIOPTUT TO, 3a UTO OepeTcs), cmapoeo 60podbs Ha MSIKWHE He
npoBeellb (MHOTOOMBITHOTO YejIoBeKa TPYIHO OOMaHYTb = cmpeasauwill 6opoobeii cp. old
bird, OoNBITHBIN, OCTOPOXHBIM, ObIBAJIbIN YEJIOBEK) — cmapbiii B 3HAYEHUU TTPOXKUBILIUIA
MHOTO JIET, MHOTO 3HAOIINIT ¥ MHOTO BUACBIIWIA, crmapbili dpye Iydilie HOBBIX IBYX (TOT,
KOTO 3HAIOT JaBHO HafeXHee, Ha HEr0 MOXKHO TOJIOXKHUTRCS B TIEPUOL UCITBITAaHMIT) Cp. old
friend — cmapuoii B 3HaAYEHUW TABHO CYIIECTBYIOIINIA, TaBHO W3BECTHEHIN; cmapas deéa
(>KeHIIIMHA, TOCTUTIIAST 3PENIBIX JIET, HO He BBIIIEAIIAS 3aMyK 1 OCTaBIIAsICSI OMMHOKOI),
cp. old maid — cmapas B 3HaYeHUY He TIOIXOISIIAS TT0 BO3PACTY, TIPOIICAIIAs OTIpeaeIeH-
HYIO YepTy, HeJOCTaTOYHO MoJiofasi It yero-moo. [Ipu ananmse ceMaHTUKN OTOOHBIX
HOMMHATUBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIL CJIeIyeT IPUHUMATL BO BHUIMaHMe CHHTATMATHUECKYIO
00YCITOBJIEGHHOCTH BHIOOPA X KOMIIOHEHTOB Ha OCHOBE BUIOBBIX OTHOIIICHUI CeM TTOJIHCEe-
MaHTUIHBIX JIEKCEM, BXOISIIINX B MX COCTaB, KOTOPBIE MOTYT OKa3bIBaTh CYIIECTBEHHOE
BO3[IECTBUE HA KOMOMHALIMIO OMPENEISIEMbIX CIOB C IPYTUMU CIIOBAMU, MPUMUCHIBAS TE
VTN WHBIE KBATM(UKATUBHEIEC TIPU3HAKN 00BbeKTaM HAaMMEHOBAHUST, TEM CAMBIM aKTYyaJT3H-
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PYS B IX CEMaHTHUECKOM CTPYKTYPE COOTBETCTBYIOIINE CMBICIIOBBIE KOMITOHEHTEI. OTHAKO
M30MPATEIEHOCTD K SIBJICHUSIM BHEIITHETO MUpa Y Pa3HBIX HAPOIOB M, KaK CJICICTBIE 3TOTO,
HaJTMI¥e HaIlMOHAIBHOM CTIelM(UKI CEMAHTUKH B TIPMHAIIEKAIINX 3TUM HapoIaM SI3bIKO-
BBIX KYJIBTypaxX OOBSICHSIOT CYIIIECTBOBAHNE TAKMX PYCCKUX W aHTJIMHACKNAX aTPUOYTHBHEBIX
CJIOBOCOYETAaHWI B KAUeCTBE TMEPEBOIHBIX COOTBETCTBUI APYT K APYTY, KOTOPHIE pa3Tnda-
FOTCSI CHHTarMaTUIeCKOM COYETaeMOCTBIO COCTABIISTIOIINX X 3JIEMEHTOB: Habumotii 0ypax
cp. blooming (uBetyiuit) fool, boavwas cons cp. a heavy (Kperikas) sleeper; mepmeeuku
nosaHuill cp. blind (cneno) drunk; caaeuwii maawili cp. a regular (HOpMaJIbHBIN) guy. DT
pa3TIus BIOJTHE 000CHOBAHHO MOTYT OBITh OOBSICHEHBI C TOYKH 3pEHUS CEMHOTO BapbH-
pOBaHUS 3HAYEHUST TIPU €TO aKTyaTN3alliy B aKTe KOMMYHUKAIIAN C YYETOM THIIOB COCTaB-
JITFOIIMX 3TO 3HAYeHNE CEMaHTUYECKNX MaKPO- M MUKPOKOMITOHEHTOB 1 IX KOMIIOHEHTHO-
TO cTaTyca B CTPYKTYpe KaXKIOl M3 COMTOCTABISIEMBIX B IBYX SI3BIKaX CeMeM-KOMIIOHEHTOB
TaKMX CIIOBOCOYCTAHUIA.

7151 GOITBIIIMHCTBA UCCIIEIYEMBIX JIEKCKO-(Pa3e0JIOTMUECKIX eMHUIT TAKKE XapaKTep-
Ha TIOIBIDKHOCTh 3HAYEHHUS, YTO JOCTATOYHO Pebe(pHO TIPOSIBIISIETCS B UX TTOJUCEMHH,
KOTOpast MOXET OBITh 00YCIOBJICHA Pa3IMUHBIMUI, B TOM YHCIIE ¥ 3KCTPATMHTBUCTUUECKIMU
(akTopamMu, M K TOMY Xe CBSI3aHA C WX KOHTEKCTHBIM YITOTpeOiaeHUEeM. BEIABIsIEMbIC
B TIpoIlecce KOMIIOHEHTHOTO aHajIn3a CEMaHTHKU CeMEeMBbI OMHOTO M TOTO XK€ CJIOBa MU
CJIOBOCOUYETaHUSI C Pa3IMUHbIM COCTaBOM Aud pepeHIIMaTbHbIX TPU3HAKOB 00pa3yIoT eau-
HYIO CUCTEMY JIEKCMKO-CEMaHTUIECKIX BAPUMAHTOB JAHHOM JIEKCEMBI, UTO CIIEITyeT YUUThI-
BaTh IIPU IOAOOPE TTEPEBOTHBIX COOTBETCTBUI B SI3BIKE COTIOCTABICHUS, HATIPUMED:

cocmasumens ceMeMa-1 cp. compiler TAIIO MYKCKOTO TI0JIa, 3aHUMAETCST COCTABICHUEM
4eTo-1mbo; ceMeMa-2 cp. former N0, MY>XKCKOI TT0JT, (POPMHPYET XKeJIe3HOTOPOXKHBIE CO-
CTaBHI; ceMeMa-3 cp. a person who makes compounds TAIIO MYKCKOTO TI0JIa, 3aHUMAETCsI
TIPUTOTOBJICHNEM KaKUX-JTMO0 CMeceit;

ucmopuk ceMeMa-1 cp. historian TIII0 My>KCKOTO MJTN XKEHCKOTO T10J1a, 00J1amaeT CITeIr-
aJIbHbIMUY 3HAHUSIMU B 00JIaCTU UCTOPUU; ceMmeMa-2 cp. a history teacher 10 MY>XXCKOTO
rnoJia, MpenojaeT UCTOPUIO B 1IKOJIe; cemMeMa-3 cp. a university student of history nvio
MY3KCKOTO TTI0J1a, M3y9aeT UCTOPHUIO B KAKOM-JTN00 y9eOHOM 3aBeICHN,

8blocambiii AUMOH ceMeMa- 1 cp. a squeezed orange MU0 MY>KCKOTO UJIA KEHCKOTO M0JIa,
OTJTMYAETCS YTPATOi CBOMX (PM3MYECKUX CHIT; CeMeMa-2 JIMIIO MYKCKOTO WA JKEHCKOTO
T10J1a, OTIIMIAETCS YTPATOi CBOMX TBOPYECKIMX CIIOCOOHOCTEI;

Yyyeno eopoxoeoe Cp. scarecrow ceMeMa- 1 JUII0 My>KCKOTO MJIN KEHCKOTO 110J1a, HOCHUT
CTapOMOJIHYIO U HEKPACUBYIO OfEXIY; ceMeMma-2 cp. windbag / gasbag nviiio My>KCKOTO Un
JKEHCKOTO T10J1a, OTJIMIAETCS CKIIOHHOCTBIO K ITyCTOM OOJITOBHE, SIBISIETCS OOBEKTOM HACME-
1IIeK.

TakuM 006pa3oM, COBOKYITHOCT CEMAHTUIECKIMX ITPU3HAKOB SI3LIKOBOTO 3HAKa, BBICTYIIA-
oIlIast Ha YPOBHE JIEKCUKO-(DPpa3eoIorMIecKoil CeMaHTUKH, TIPEICTABIISET COOOM 1IEIOCTHOE
o0OpaszoBaHUe, XpaHsIleecs B MAMSITH JIIOACH B BIae 00pa3oB, TIPOTOTUIIOB, TeIITAILTOB,
C KOTOPBIMH COITOCTABIISTIOTCS] OOBEKTHI IEHCTBUTEIIEHOTO MUpa. B II060M SIBJIEHUT MBICITH
OTMEeYaeT TTOBTOPSIOIINECS IEMEHTHI Y MPU3HAKN, (PUKCUPYET UX, TaBasg UM «KOTUPHUIIN-
pylole 0003HAYEHS, U TEM CaMbIM CO3IAeT OoJIee MM MeHee OCO3HAHHBIM ITyTeM 00beK-
TUBUPOBAHHOE OTOOPAXKEHUE STOTO ABIEHUs» [16, ¢. 73]. KOMIMOHEHTHBI aHaIN3 HANMe-
HOBAHWI JINIL C YYETOM THUITOJIOTUN W B3aMMOOOYCITOBIEHHOCTH MaKpO- 1 MUKPOKOMITO-
HEHTOB WX 3HAUCHMS «ITO3BOJIIET OOBICHUTD TMTOTCHIIMY HOMUHUPYIOIINX SI36IKOBBIX €M~
HUII ¥ Pa3HOOOpa3ne X BOZMOXKHBIX CEMaHTHUECKUX BapHalldii KaK TPH TIPSIMOM, TaK U
MpU MepeHOCHOM yrnoTpebaeHuus» [17, . 31], Tak Kak «ceMaHTUYECKUE MPU3HAKU HE CyIlie-
CTBYIOT ITOPO3Hb, HO CBSI3aHbl MHOTOOOPA3HBIMU CBS3SIMU U 3aBUCUMOCTSIMU» [17, c. 44].
HMMeHHO B TaKOM acIteKTe HeOOXOAMMO TTOIXOMUTh K OIMCAHUIO M BBIIBICHUIO HAIO-
HaAJTGHOU CITeIM(UKHA CEMAaHTUKA HANMEHOBAHWIA JINIT B pa3HBIX SI3bIKAX.
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